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Opel Blitz Classic Truck

The Opel Blitz project was set up with the aim of mass producing 
a robust and reliable commercial vehicle that could be used for 
different applications and tasks. Opel began production of the early 
trucks, based on a typically US “layout”, in its Rüsselsheim plant in 
the early 1930s. This was a success story that evolved over time 
and continued until the mid-1970s. The Opel Blitz’s sturdy structural 
characteristics were noted by the Wehrmacht and subsequently 
deployed by them during the Second World War, in both the 4x2 and 
4x4 versions. However, its wartime role was later to be eclipsed by 
its the great commercial success as a civilian vehicle. During the 
post-war reconstruction period the Opel Blitz was indispensable 
to Germany’s recovery, being used by merchants, craftsmen, 
industrialists and many others to rebuild the country.
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FR
Le projet Opel Blitz a été mis en place dans le but de produire à 
grande échelle un véhicule commercial robuste et fiable pouvant 
être utilisé pour diverses applications et finalités. Opel a commencé 
à produire les premiers camions, caractérisés par un « agencement 
» typiquement américain, dans son usine de Rüsselsheim au début 
des années 1930. Ainsi commence l'histoire d'un grand succès qui 
évolue au fil du temps jusqu'au milieu des années 1970. En raison de 
ses caractéristiques structurelles, l'Opel Blitz a également été utilisé 
par la Wehrmacht pendant la Seconde Guerre mondiale, en version 
4x2 et 4x4. Cependant, sa notoriété a été renforcée par son grand 
succès commercial dans le domaine civil. Dans la période d'après-
guerre, l'Opel Blitz a également été indispensable pour soutenir les 
commerçants, artisans et industriels allemands dans leurs activités 
de reconstruction.

Il progetto dell’Opel Blitz venne impostato con l’obiettivo di produrre, 
su larga scala, un veicolo commerciale robusto ed affidabile che 
poteva essere impiegato per diverse applicazioni ed utilizzi. Opel 
inizia a produrre nel suo stabilimento di Rüsselsheim i primi 
camion, caratterizzati da un “layout” tipicamente statunitense, 
all’inizio degli anni’30. Inizia così la storia di un grande successo 
che si evolve nel tempo sino alla metà degli anni ’70. L’Opel Blitz, 
per la sue caratteristiche strutturali, venne utilizzato anche dalla 
Wehrmacht nella seconda guerra mondiale, sia nelle versioni 
4x2 che 4x4. La sua notorietà venne però consolidata dal grande 
successo commerciale nell’impiego civile. Nel dopoguerra, 
l’Opel Blitz è inoltre indispensabile per supportare la ripresa dei 
commercianti, degli artigiani e degli industriali tedeschi nelle loro 
attività di ricostruzione postbellica.

IT

RU
Проект Opel Blitz был создан с целью создания прочного и 
надежного автомобиля для малого бизнеса в больших масштабах, 
который можно было бы использовать для различных целей и 
задач. Компания Opel начала производство первых грузовиков, 
отличавшихся типично американской "компоновкой", на 
своем заводе в Рюссельсхайме в начале 1930-х годов. Так 
началась история большого успеха, которая развивалась с 
течением времени до середины 1970-х годов. Благодаря своим 
конструктивным особенностям, Opel Blitz также использовался 
вермахтом во Второй мировой войне, в версиях 4x2 и 4x4. 
Однако его слава была закреплена большим коммерческим 
успехом в гражданском использовании. В послевоенный период 
Opel Blitz также был незаменим для поддержки немецких 
торговцев, ремесленников и промышленников в их деятельности 
по послевоенному восстановлению.

Das Projekt Opel Blitz wurde mit dem Ziel ins Leben gerufen, ein 
robustes und zuverlässiges Nutzfahrzeug in großem Maßstab 
herzustellen, das für verschiedene Anwendungen und Zwecke 
eingesetzt werden konnte. Anfang der 1930er Jahre begann Opel 
in seinem Werk in Rüsselsheim mit der Produktion der ersten 
Lastwagen mit typisch amerikanischem „Layout“. So begann die 
Geschichte eines großen Erfolgs, der sich bis Mitte der 1970er Jahre 
fortsetzte. Aufgrund seiner strukturellen Eigenschaften wurde der 
Opel Blitz auch von der Wehrmacht im Zweiten Weltkrieg eingesetzt, 
sowohl in der 4x2 als auch in der 4x4 Version. Sein Bekanntheitsgrad 
wurde jedoch durch seinen großen kommerziellen Erfolg im zivilen 
Bereich noch verstärkt. Auch in der Nachkriegszeit war der Opel Blitz 
unverzichtbar, um deutsche Gewerbetreibende, Handwerker und 
Industrielle bei ihren Wiederaufbauaktivitäten zu unterstützen.

DE

ES
El proyecto Opel Blitz se puso en marcha con el objetivo de producir 
un vehículo comercial robusto y fiable a gran escala que pudiera 
utilizarse para diversas aplicaciones y fines. Opel empezó a producir 
los primeros camiones, caracterizados por un «diseño» típicamente 
estadounidense, en su planta de Rüsselsheim a principios de los 
años 30. Así comenzó la historia de un gran éxito que evolucionó 
con el tiempo hasta mediados de los años 70. Debido a sus 
características estructurales, el Opel Blitz también fue utilizado por 
la Wehrmacht en la Segunda Guerra Mundial, en versiones 4x2 
y 4x4. Sin embargo, su notoriedad se consolidó por su gran éxito 
comercial en el uso civil. En la posguerra, el Opel Blitz también 
fue indispensable para apoyar a los comerciantes, artesanos e 
industriales alemanes en sus actividades de reconstrucción de 
posguerra.

NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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RIBADIRE A CALDO

RIVET HOT

WARM EINNIETEN

RIVER A CHAUD

REFORZAR AL CALOR

VERHIT VASKLINKEN VARMNITA

Parts not for use
Telle werden nicht verwendet
Parti da non utilizzare
Pièces à ne pas utiliser

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.

EN

 IT

DE

FR

RU

ES     

2

7x

98

1

2

1

24

25

7 7

4

28

11

3

F



1

2

3

2a

1a 3a

13b

15b

28a

29a

24a

25a

23a

22a

26a
27a

30a

14a

17a

12a

18a

20b

19a

21b
16a

6a

4a

7a

11a

8a

9a

5d

10a

A

A

A

B


Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

B
Metal Flat Aluminium

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4677AP

C
Flat Dark Tan

F.S. 30219
Italeri Acrylicpaint – 4709AP

D
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri Acrylicpaint – 4681AP

E
Gloss Red

F.S. 11302
Italeri Acrylicpaint – 4605AP

F
Gloss Yellow

F.S.13538
Italeri Acrylicpaint – 4642AP

Suggested Colors
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Fit The Rubber Tyres To The Wheel Rims 
Then Assembly To The Chassis Truck
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Revision 1                842003960

NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket

       KIT No 3960 Scale 1:24 - Opel Blitz Classic Track

ITALERI S.p.A.
Via Pradazzo, 6/B
40012 - Calderara di Reno (BO) ITALY
fax: 0039 51 726 459
e-mail: italeri@italeri.com
www.italeri.com

E-MAIL (*required)
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CONTACT OUR COSTUMER SERVICE ON WWW.ITALERI.COM 


